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По поводу еврейско-персидскаго отрывка 
изъ Хотана.

Въ октябрьскомъ номерѣ JRAS (1903, р. 735— 760: An early 
Judaeo-Persian Document from Khotan, in the Stein Collection, with other 
early Persian Documents. By D. S. M a rg o lio u th ; with an Introductory 
Note by M. A. S te in  and communications from W. B acher, A. E. Cowley, 
and J. W iesn e r) сообщено чтеніе и толкованіе спльно испорченнаго листа 
съ еврейскими письменами, привезеннаго д-ромъ Ш тейном ъ изъ знаменитой 
поѣздки въ Хотанъ. По изложеннымъ тамъ-же соображеніямъ этотъ отры­
вокъ не можетъ быть отнесенъ къ времени болѣе позднему, чѣмъ конецъ 
ѴІІІ-го вѣка по Р. Хр., чему и не противорѣчатъ старинныя Формы пер­
сидскаго языка, на которомъ онъ составленъ.

По тщательномъ сличеніи прилагаемаго къ журналу Факсимиле я од­
нако не могу согласиться во многихъ мѣстахъ съ чтеніемъ гг. М арго л іу та  
и Б а х е р а 1), а еще менѣе со стремленіемъ отыскивать историческія указа­
нія въ текстѣ, состоящемъ почти всецѣло изъ неоконченныхъ предложеній. 
Дѣло въ томъ, что верхъ, низъ и оба края листа оторваны, и сохранилась 
лишь средняя полоса въ 37 строкъ, такъ что ни одна строка съ другою 
синтаксически не вяжется. Я думаю, что при такомъ положеніи дѣла можно 
быть довольнымъ, если выяснится чтеніе и значеніе отдѣльныхъ словъ 
и общій характеръ этого древнѣйшаго памятника еврейско-персидскихъ 
нарѣчій2 * * * *). Къ сожалѣнію, и этой скромной цѣли пока достигнуть нельзя.

Прежде всего я предлагаю свою дешиФрировку, провѣренную уважае­
мымъ С. М. Винеромъ, заслуги котораго столь хорошо извѣстны нашимъ 
востоковѣдамъ, и къ совѣтамъ котораго мнѣ самому такъ часто приходится 
прибѣгать при моихъ занятіяхъ еврейско-персидскими текстами. Вторично 
мое чтеніе любезно было провѣрено и исправлено П. К. Коковцовымъ. 
Впрочемъ, я долженъ замѣтить, что, будь у насъ подъ рукою оригиналъ, 
мы въ нѣкоторыхъ случаяхъ были бы болѣе увѣрены въ своемъ чтеніи, 
чѣмъ нынѣ, когда могли пользоваться одною лишь Фотографіею.

1) Они въ своей транскрипціи пропускаютъ иногда цѣлыя слова, которыя совер­
шенно отчетливо читаются въ Фотографіи, а ихъ транскрипція арабскимъ шрифтомъ 
довольно часто разнится съ еврейскимъ текстомъ.

2) Слѣдующій по древности памятникъ, подписи свндѣтелей-евреевъ на тамульскои
жалованной грамотѣ одной церкви въ Малабарѣ, относится къ началу ІХ-го вѣка. Свое
чтеніе грамоты я сообщилъ въ статьѣ: Judaeo-Persica. I. ChudMdilt. (Mem. А. I. des Scs.
St. P.7 ХЫІГ, Л» 14. 1S97) p. II въ примѣчаніи. Текстъ состоитъ лишь изъ повторяющейся
нѣсколько разъ Фразы: пігш юпв N. N. р  рмэп «также я N. N. сему свидѣтель».
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Относителыю правописанія повый памятникъ представляетъ двѣ 
особенности, рѣзко отличающія его отъ разнообразныхъ еврейско­
персидскихъ текстовъ, съ которыми мнѣ приходилось имѣть дѣло. Это
1) передача звука iJ k черезъ р, причемъ о служить для обозначенія звука 
^ х ,  и 2 )выраженіе изаФеты и ^  единичности самостоятельною группою ^. 
Первое мы видимъ въ строкахъ 11. 14. 15. 18. 21. 22? 27 и 3 1 ,—  
а въ стр. 29 (м. б. и 10) оно старинное относительное мѣстоименіе, столь 
часто встрѣчающееся въ издаваемомъ мною въ настоящее время толко­
ваніи па кпигу Езекіиля3), но въ другихъ начертаніяхъ. Есть же и 
другой способъ писанія изафеты: стр. 4 4). 13', ТО' 32, k eep  28. 33
(какъ во второй части рукописи Ez.), и вѣроятно еще SB' *>*п 10, хотя въ 
другихъ евр.-перс. текстахъ «мы» гласитъ SB'S, ср. пазендское эта , 
нхл. -*»■£*. Знакъ единичности встрѣчается въ стр. Зи 10 какъ 'S , но пишется 
также *>р'> 13. 24. 28, 5. —  Остается 'S  въ стр. 12 и 37, въ которомъ
я признаю частицу оюелательнаго наклоненія, предшествующую глаголу въ 
пехлевійскомъ (̂ ». -«г- _ г 5) и Ez. (\-|): ё xiram «чтобъ я купилъ», ё Ьагёп 
«чтобъ они принесли».

Не мепѣе любопытно отмѣтить вылущеніе начальнаго N у словъ начи­
нающихся съ другаго гласнаго чѣмъ а: Т>Р -^1 4р т  u j J -Л (рядомъ съ 
J1TS и IT'S j J j !) 4|S*&' 0 ^ 1  4ТВ1 при “TSDD*) *>3 7 можно сравнить 
нынѣшнее правописаніе Интересно также слово *тзві '[ST, гдѣ суф­
фиксъ отдѣленъ, какъ въ пхл.

Въ срединѣ словъ долгое а (s) не всегда пишется: ПТЮ 0lj£*  (Ez. 

h s t d ) 4пв <Д* ♦ лта 0Ij ^ * (Ez. HSTp) ч в іл м  пвю

j L i  (?). За то встрѣчается scriptio plena для краткихъ i и u: 'ТЛОПО 

(вм. общая въ евр.-перс. текстахъ Форма) ѴРЛ ^  (если

не слѣдуетъ читать Ьёіі =  пхл. veh); ЛПВ 4fSBVnB 4 ЛОТИ

пхл. ю-чѵ и т. п. Группа ^  пишется какъ и пьшѣ: т о  ^  4TD 

4T1S15 Интересно слово ПЛВІЭ, ср.

пхл. jjs?jKyj pll-xvast kardan: Yost i Friyan 1,з.8, и Ez. [ЛОІЭ =  евр.

3) Объ этомъ комментаріи и рукописи его въ коллекціи Фирковнча И. П. Б., въ кото­
рый онъ сохранился, см. мою статью: Zum mittelpersisclieu Passiv (Bull. Ac. I. Scs. St. P. 
XIII, 1900, p. 269—276). — Обозначается далѣе Ez.

4) Стр. 757: «':к for ^Г. A Turkish idiom? Cf. line 13». Ближе была бы справка въ 
любой персидской грамматикѣ.

5) См. мой трудъ Mittelpersisch въ Grundriss der iranischen Philologie I, 1 p. 315 § 117; 
бъ послѣдствіи GR.
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DO") 4 toDl и Dttl «топтать ногами»6); встрѣчающееся два раза ЕЯЭ, кажется, 
стоитъ вмѣсто

Что касается согласныхъ, то въ нашемъ текстѣ поражаетъ упомя­
нутое выше различеніе р 1̂ и э во всѣхъ остальныхъ памятникахъ для 
выраженія зтихъ двухъ звуковъ пользуются однимъ только иногда съ 
діакритическими знаками э ^ ^ Д  5 'D ё. Но я сильно сомнѣваюсь, чтобы р 
выражало также Г, какъ предполагаютъ издатели, объясняя viDlp (?) 31 —

п «ілоір» (sic!) 24 посредствомъ невозможнаго j JJS* ‘онъ говоритъ’! 
Въ послѣднемъ мѣстѣ я различаю лишь Т  1р: выпущенная буква можетъ 
быть D (П. К. Коковцовъ предлагаетъ читать ТИІр), но и такъ не выхо­
дитъ правильной Формы отъ гл. который два раза пишется л в и .

Вслѣдствіе отрывочности текста, я долженъ отказаться отъ связнаго 
перевода, и ограничусь разборомъ строкъ въ отдѣльности.

Стр. 1, J j j  i j j  j JlL j U olj-i «[если] Господь Богъ помощникомъ
будетъ, скоро [въ] день . . . Слова ПТЮ TP too, встрѣчающіяся три 
раза, соотвѣтствуютъ евр. пі,т 'ЛК, которыя весьма различнымъ обра­
зомъ передаются въ евр.-перс. переводахъ: ПКТО 'ЛК 4 'Д * (Ez.) 4'КЧ5 * 
(Zepli., Zacli. въ ркпп. Фирковича И. П. Б.) ♦ркЬЗ 'КТ)5 4'KTD 1ЛКПЗ 
(Jes., Jer. въ изданіи de L a g a rd e 7). Безъ дополненія НТО слово Т Р 8) 
читается еще въ стр. 23, гдѣ объ этомъ еще будетъ рѣчь9).

2 .  «и болѣе двадцати писемъ я послалъ
вамъ». Предыдущее гл на врядъ ли значитъ ‘десять’, это вѣроятнѣе 
конецъ какого-то слова. Замѣчателенъ предлогъ вм. КВ, какъ въ Ez. и 
пхл. (-»)) вм. )>е>), и еще м. б. въ стр. 4 и 21, гдѣ я однако предпочитаю 
другое толкованіе.

6) Не предположить ли, на основаніи этихъ примѣровъ, что Vd. 2, 95/31 слѣдуетъ
читать не zastaeibya ѵіхаОа, °0а<], а °хѵаб°? Но въ варіантахъ Г ел ь дн ер а  этого чтенія 
нѣтъ, хотя въ другихъ случаяхъ х и хѵ часто смѣшиваются; соотвѣтствующее въ пхл. пе­
реводѣ слово гсхзеу и подлежитъ разнымъ сомнѣніямъ.

7) Persische Studien. Gottg., К. G. d. W. 1884. 4°.
S) Въ другихъ евр.-перс. текстахъ я этого слова не встрѣчалъ, м. б. потому что оно 

свойственно зороастрінцамъ. Странна также Форма его въ сравненіи съ нп. но замѣ­
чательно, что загадочное пхл. именно можетъ читаться также л'Г вм. предполагаемаго 
прежде ЛР\ Но съ тѣмъ же правомъ можно Предположить, что ТР написано вм. TPN.

9) Чтеніе г. М. пп пп (стр. 757; на стр. 752 онъ читаетъ к т  *ш) не требуетъ опро­
верженія. Что же касается мнимаго слова ті*пж «occurring in the Law Report [1020 г., см. 
Jew. Qu. Rev. XI, 672] in the sense of ‘day’» — то его слѣдуетъ читать ік гх  ‘вечеръ’ (GR. I, 
1 p. 272, § 41), какъ я изложу въ другомъ мѣстѣ.

Записки Вост. Отд. ІІмп. Русск. Арх. Общ. Т. XVI. 04
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3 .................ajj as* ^  — ...................dT Ч то такое Оно не

можетъ соотвѣтствовать пхл. нп. <uL «платье», потому что въ нарѣчіи 
нашего памятника конечное  ̂ k древняго языка уже перешло въ л о, какъ 
показываютъ причастія пр. вр. и слово ЛВКЗ <uli «письмо». Кромѣ того, 
мы м. б. имѣемъ это слово въ самомъ текстѣ, стр. 10: л£¥. А чтобы такъ 
было написано слово какъ думаетъ г. М., это весьма невѣроятно.—
Группу ЛП онъ же объясняетъ какъ  ̂ ‘рука’, по моему, произвольно. 
Первая буква слишкомъ узка для т, а если это такъ, то можно было бы

также сравнить съ пхл. съ Л =  нперс. :>Jp ‘воръ’.
4. Іг° uT и - ^  «дойдетъ до него, прикажи отдать мою

собственность»; слѣдующее за симъ ^  м. б. предлогъ обозначающій, кому 
отдать.— Здѣсь достойно вниманія і соединяющее энклитическое мѣстоименіе 
съ предыдущимъ словомъ. Этотъ соединительный гласный встрѣчается 
уже въ Frahaug ё pahlavlk (•*©■ «ajis», y j r ' ■чі-т «aobis»), потомъ въ нашемъ 
тексгЬ (ОТО 6. 11?), упомянутыхъ выше: жалованной грамотѣ (ЕЛЮ w o), 
и судебномъ актѣ 1020 г. (ОТЛУ ‘въ замѣнъ его’; рядомъ съ ETON

ejl) и въ Ez. (ОТЧ2І 4 ОТО * ОТК 4 OTBfN J r ^ i f п т- Д-); онъ остатокъ 
древняго casus obliquus10 11 * *).

5. j J  i j j 9 ' j*  Li j  «и пусть приведутъ осла,
чтобъ я сѣлъ на него и пріѣхалъ» (съ горъ въ равнину, или къ берегу). 
Форма ріЛ встрѣчается еще разъ въ стр. 37, гдѣ ей предшествуетъ частица 
желательнаго накл. ^ п), см. выше стр. 048. Я вижу въ пей 3-е л. мн. ч., 
хотя не могу опредѣлить, къ какой древней Формѣ она должна восходить. 
Ном. б. это 2-е л. мн. ч. повелит. накл., такъ какъ въ нѣсколькихъ новыхъ 
нарѣчіяхъ (курд., касп., бахт.) это лицо слилось съ 3-имъ и принимаетъ 
окончанія -in, -in, -en. —  Слѣдуетъ замѣтить, что на чтеніи ‘•ОТВК я оста­
новился съ нѣкоторой нерѣшительностью; но Факсимиле возможно было бы 
читать также 'ВТТКК —  что не даетъ смысла, по никакъ не 'ОТТЖ, какъ 
предполагаетъ г. Б а х е р ъ .— С у ф ф и к с ъ  сослагательнаго наклоненія ѳ  встрѣ­
чается еще въ ѴЮ'КЛ 20, за^Г).

6. J j- i*  ^ j l  l j  ?cr ^ i  —  «свой, тебѣ Господь Богъ за 
это возмездіе» [да дастъ]. Мнѣ кажется, что здѣсь и въ стр. 21 елл лучше

10) Это поправка для GR. I, 1 р. 291, § 72, n. 1.
11) Это упэ 'К соотвѣтствуетъ вполнѣ пхл. -ш Yd. 5 22G/40, 8 б/2. 31/ п . 235/74.

9 17%9- 13«Ѵзі- 117/4з (“ barayoD авестскаго текста), произношеніе и происхожденіе кото­
раго сомнительны; ср. GR. р. 313, § 112 п. 6. Однако, м. б , Ьагсп =  Ъагауэп или barayanta?
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принять за і  чѣмъ за ‘хорошій’; но это личное впечатлѣніе. Д о­
полненіе слѣдующихъ буквъ ч* въ ККШЛ№К «да заставить достать» (пхл. 
w rw * * )  не допустимо, потому что ниже имѣется простой глаголъ уж е въ 
новѣйшей Формѣ ОЧЛО** 28  ^ sL , а не f i l l .

7 . сР U, 0L>......... Ь j j *  «[но дѣло] замедлилось, такъ что.............

мѣсяца и послѣ д е с я т и ........... ». Сначала я предполагалъ читать п а  Ч* DD
«послѣ (однаго) мѣсяца», по такое чтеніе П. К . К ок ов ц ов ъ  не считаетъ 
допустимымъ.

8 .............о) I by* «овцы были (есть) и туже

(ихъ) покупаютъ; Господь Б о гъ . . . . »  За группою Л1Л видно какъ будто Л, 

но и это памъ не помогаетъ; чтенія г. М. ЛЛО я допустить не могу.

9. и?? .........  o L ij)  j l  f j S  <u s b f  «да сдѣлаетъ, ибо

никто изъ н и х ъ .................не былъ (не есть), такъ какъ они». . . Букву р
въ первомъ словѣ я дополнилъ по видной еще нижней ея чертѣ; м. б. 
НТО ТР предыдущей строки есть подлежащее для этого глагола. Пропу- 
іценнное мною слово г. М. читаетъ ПЮ Л «messenger (?)», но ни чтеніе его, 
ни толкованіе не допустимы; вѣдь j j l£J говорится только про животныя.

1 0 .................. Іо С .............. -зу «какое то платье

(или: платье, которое) п р одал ъ ........... его въ наше лицо (или: передъ нами)

..............». Издатель читаетъ DKTD =  ^ j j ,  что невозможно, такъ какъ суф­

фиксъ 1-го л. -шп. Онъ же дополняетъ ЛК въ (т. е. ?), но

переводитъ: «they cast it in my face», вѣроятно имѣя въ виду j J j & l  или 

ТІЛОЗЭК (Ez.).

«продалъ; никого не

было, къ кому? жители города. . . »  Слово, читаемое мною сомнительно >л,
г. М. пропускаетъ и такимъ образомъ избѣгъ значительнаго затрудненія, 
потому что это былъ бы единственный случай въ нашемъ текстѣ, гдѣ буква Л 
обозначала бы £І, а не £. Но суффиксъ въ словѣ [ty>]iD —  прошу однако 

пе забывать, что это дополненіе сдѣлано лишь мною12) — требуетъ предпо­
сланнаго относительнаго мѣстоименія (напр. _ ,j ->  . . . а Г  или ^ l I a j  . . . . а Г )7 
и по Фотографіи другого чтенія я сообразить не въ состояніи.

12 . Ь ? j .j ріу  . . . .  «тридцать . . . . . . .

чтобъ я купилъ, и ничего худаго не оказывается». Что такое ірлв, я не

12) Въ буквахъ ns г. М. видитъ начало имени города: eThe men of the city PD*.
04*
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знаю; оно принадлежитъ къ числу тѣхъ темныхъ словъ, которыми изоби­
луетъ нашъ текстъ. Такъ какъ эти слова ни еврейскаго, ни тюрскаго проис­
хожденія, то является мысль, чго они принадлежатъ какому-то мѣстному, 
нынѣ вымершему языку. — Рѣдкое какъ выш е,^ІіГи , указы­
ваютъ на то, что въ этомъ нарѣчіи глаголъ отличался еще сравнительнымъ 
богатствомъ Формъ. —  Слово іл  могло бы читаться и ID, но смыслъ?! — 
Замѣчательно также старинное 0lj?e, какъ выше 0Jj^  (ср. въ Ферхеигахъ 
0Lj:>), и , Т 0 ^ 1 2 . 16, пхл. также, но «три» пхл. 'й se.

13. у* j *  ц і u y  «какъ моя собственность (или:

мое на тебя возлагаю надежду по одному дѣлу».
14. . .  . . я j  «выгоду и ущербъ мои знать, и

9 .............». Буква в  по всей вѣроятности цьіФровая, какъ р въ стр. 18, а
неизвѣстное слово ^ЛЕ? тотъ предметъ, который считается: монета ли, 
мѣра ли, товаръ ли.

15. Ь U'J-iJ* ls~  «этихъ барановъ отъ моего

имени (или: для меня) купить, чтобы. .». Замѣчательно )j . . j i  т. е.

16. ^  . . . .  аГ ( jjj J  ((такъ ты сказалъ, ч т о ............. тридцать»
. . . . . .  Пропущенное слово г. М. читаетъ ’’ЛТ («Rabbi three»), но первая
буква вовсе не похожа на напр. въ |тпл 15, и ближе къ ¥, хотя и это 
весьма сомнительно, ср. 9. 13. 24.

17. [ ^ ] w >  «и весьма не выгодио» или, если попол­
няемъ «и я сильно потерпѣлъ (проторговался)». Ср. j ‘

18. ...;  IV j l  b j  «ему отъ меня 1 7 т . . . .  ». Буквы р чи­

таются довольно ясно, м. б. съ черточкой сверху, а слѣдующее слово (отмѣ­
тить точку надъ л) будетъ изъ категоріи ^ Л Ф  14: но никакъ не

19...........  Vl* yS'-kj* «что самъ ТЬІ купилъ и самъ
продалъ и самъ . . . .».

20. I J>\ «еслибъ у меня выгода [и] 
счастье должно были быть, я . . . . . .  Здѣсь, какъ въ сгр. 15, мы имѣемъ
полное lj j *  (какъ у Ez.), въ стр. 24 сокращенное [^е. Сопоставленія 
(сложнаго слова?) ^  я раиынс не читалъ; было бы натянуто прини­
мать за причастіе стариннаго пов. (пхл. -^ ) :  «еслибъ 

мнѣ выгода присуждена была».
2 1 . ojwJjl J - .  ?j U  j\  y> ,J>* «но ты изъ-за

разсчета? о своемъ? ничуть горю не предавайся». ’Л —  если это не пред­
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логъ —  соотвѣтствуетъ старивной частицѣ be ( ^  GR р. 323), которую я 
вияіу еще въ стр. 28. — О ЕЛЭ см. къ стр. 6. —  съ отрицаніемъ встрѣ­
чается и въ аналогичной Фразѣ стр. 30.

22* ѵ— 9 j 9 «ты послалъ, но

[чего? кого?] здѣсь не было, а касательно барановъ такъ вѣрно». ’N послѣ 
■ПОЧ въ Фотографіи довольно не ясно.

23.........j b  Uj? f  «[къ] тебѣ дойдетъ,
какъ Богъ захочетъ, а самый долгъ его близко (къ? у ? ) . . .  .». Довольно 
ясныя начертанія г. М. читаетъ КВОЛ [ГП *TfiD")Q (L*J ^  зІЦ ,*),—  
г. Б ахеръ  же ЛЕКЗ рті, —  и строитъ на этомъ весьма сомнительномъ 
чтеніи свои историческія комбинаціи: «when Yazid sent а leather strip to 
the Ispahbad» — probably a symbolic present, signifying personal chastise­
ment, if submission were not made (p. 748). Всю эту часть его статьи я 
долженъ считать Фантастической. Во первыхъ, нѣтъ никакого основанія 
понимать слово ТР здѣсь ипаче, какъ въ остальныхъ трехъ мѣстахъ текста, 
и такое толкованіе падаетъ съ вѣрнымъ чтеніемъ слѣдующаго слова. Это 
именпо слово— во вторыхъ—не можетъ быть прош. вр. з і ( н а п и с а н н о е  
безъ N), ни даже наст. вр. j -^уэ, потому что этотъ глаголъ въ нарѣчіи 
памятника звучитъ (какъ Ez. 32,6,4) и, кромѣ того, пишется ріепе
Ъ п о  стр. 22. 33. А Фраза js*іу  ( jy  вполнѣ соотвѣтствуетъ другой
въ стр. 1: «если Богъ поможетъ», пропущено лишь слово ЛТО. Въ третьихъ, 
я не вижу другой возможности, какъ читать фВКЧ «долгъ его», съ
чѣмъ согласны и гг. Коковцовъ и Винеръ. Въ четвертыхъ, авторъ не 
знаетъ значенія слова ^  въ старинномъ языкѣ: «суть, самъ»13). Остается 
слово "I3N3D, которое повторяется и въ слѣдующей строкѣ, но опять въ 
такой связи, что является сомнѣніе, существителыюе-ли оно, или же — 
глаголъ? Такого глагола однако не имѣется, и я не отказываюсь видѣть 
въ *7Л&00 существительпое. Но на чемъ основывается объясненіе его какъ 

Вѣдь не мыслимо, чтобъ такой извѣстный титулъ былъ искаженъ 
авторомъ письма, и еще менѣе, чтобы въ нарѣчіи сего послѣдняго, нарѣчіи 
совершенно правильномъ и опредѣленномъ, пхл. слово «?еьчуеа) (spahepat) 
spahowad нперс. 1 подлежало столь неожиданному звуковому

13) Вотъ два примѣра изъ Ez.: лл» рл'а КВ КЛ'ІКЛОІВІ УК'Х t'JKl Л'ЛІ ЛЛ» )Л "В ЛШЗ 'В 
Л1»КЗ 'В ВКЛ31 ]КЛМК КВЛ 12,20,2 •*** ^

лсл кл'ірв ко л рк )лви Л ЛК» р'рпл КВ "3
:л* ]кло'лл» )л -іак 27,5,15 l-д-од **

^  у \  Ср. іл ]Л»'В )л 3,15,17 у  З 5 «именно ты самъ».
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измѣненію. Правда, по арабски пишутъ ‘ (напр. j
u b f l  ijjL^A-eL Tha'alibi, ed. Z o te n b e rg  165,і «и пожаловалъ Рустема въ 
испахбеды Ирана»), по группа sp сохранилась въ этомъ нарѣчіи, ср. п л о о и

И такъ, выпроводивъ Іезида, мы, кажется, съ спокойной совѣстью 
можемъ проститься и съ Испахбедомъ, —  оставляя болѣе проницательному 
уму угадать значеніе сомнительнаго слова і а ю о .

24. Кромѣ словъ ............... d f ........................... U j J i l .................. Ь
все остальное для мепя непонятно. Оба толкователя читаютъ іл о ір  «said» 
и «fur не могу сообразить, въ какой персидской грямматикѣ г. Б а- 
херъ  нашелъ такую Форму.

25. (? +***) <—'***» Ь { j*• ŝ j ^.......<(............
принесешь (или: да), я дѣвушку научу и нѣсколько ловко . . . . . .  Мнѣ ду­
мается, сочинитель письма, торговавшій овцами, продалъ свой товаръ не въ 
угоду покупателямъ (стр. 8. 12), и въ придачу (таково-ли значеніе слова 
^аВ¥?) предлагаетъ еще выученную рабыню. Послѣднее слово строки

* і
можетъ быть и какая-нибудь Форма глагола или даже

26. J . .................... . . . Опять понятны лишь
отдѣльныя слова. Слово оѵтга г. М. переводитъ «I have seen», и г. Б. под­

держиваетъ его, говоря: «hervorzuheben ist Опять уже
замѣченная раньше безпомощность предъ совсѣмъ простыми явленіями 
грамматики! Вѣдь значитъ ничто ииое, какъ просто: «видитъ меня». 
А что суффиксъ 1-го лица въ нашемъ текстѣ вездѣ D1 -иш, для этого изо­
билуютъ примѣры. —  Отмѣтить порядокъ частицъ <и, вм. обыкновеннаго 
<и dj (^j^ij).— Слово рапа по причинамъ изложеннымъ къ стр. 3, не можетъ

быть ни. «кошка» или какое-то «растеніе», что и по смыслу кажется 
невѣроятнымъ.

27........... - - .............  . . 2>jy] dj I j ............... [j jp* jlo Первое слово
м. б. и j ^ . / ,  послѣднія г. М. толкуетъ <u, j jS l  «to each one three», 
но изъ Факсимиле видно, что ’’D только начало слова, а для м ы  уже 
видѣли ^р\

28. . . .  (j\ j\  ^  d*l; o f «что письмо ваше я

получилъ, но что-то лучше того вы сказали». Ср. стр. 21.

29. : у  о Ь  ^  . . . .) J6  «дѣло, которое ты приказалъ,

[стараніе? распоряженіе?] я сдѣлаю, чтобы оно сдѣлано было». О мѣсто-
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именіи см. выше на стр. 048. Въ словѣ ЛЭ.......X среднія буквы выр­
ваны, въ крайнемъ случаѣ можно было бы видѣть еще D, но возстановить 
слова я не въ состояніи: ЛЭКІЗК г. Б ахера  — пожалуй отъ nwovr andaxtan
«считать», —  мнѣ не улыбается.

30. . .  . . j і  I ^  «о моемъ чувствѣ ничуть

не безспокойся, ибо мое чувство подавленнымъ [сдѣлалъ, сдѣлали?]».
ч

31. UjJ'il vl-^л . . . . j l  «о..........полотомъ?

(метенномъ?) ты спросилъ, такъ ты колотилъ». О какомъ предметѣ рѣчь 
идетъ, не ясно.

33. і̂ L jp «въ своемъ при­

казѣ (?) о томъ справиться (требовать) изволь, все какъ. . .». Ср. aJ(,^ j и 
пхл. r t a  ‘разрѣшеніе’ Vd. 1!/4 gl.

33. ( j J  ?) о L i а*Ь j j j l  «[что] въ письмѣ вашемъ 
ты поручилъ, сдѣлано будетъ (было?)». Послѣднее слово читается только 
гадательно.

34................................j J ^ f ?  и Т -  • . • • Слово f4BD ‘мелкія

деньги’ я разбираю съ трудомъ; а м. б. ‘мѣхъ’.

35. i j l  СА-оЬ ^ -« [^ ?  «[отъ того, что онъ при]казалъ,
ты не отклонился изъ-за. . .». Интересна слитая Форма oJ-*Ь вм. 0J^I aJ, 
если я вѣрно прочелъ.

36. J U  L f j j *  j i j  j l j  «соболя? и сѣдла и стремена и ремни». 
Ю'р") гг. издатели вѣроятно вѣрно объяснили какъ ар. «стремя»; 
конечное к  и въ Ez. читается часто у арабскихъ словъ, и стоитъ м. б. въ 
связи съ арамейскимъ status emphaticus.

3 7 ................{fuJ> . . .  â ^ j* j l  «отъ всего, что . . . .  пусть при­
несутъ». Стоящая за ■>¥ группа изъ трехъ буквъ, сколько я вижу, не 
можетъ быть прочитана гп  —  что и не давало бы смысла.

Изъ этого, опасаюсь, немного длиннаго разбора, видно, что я считаю 
найденный въ Хотанѣ листъ отрывкомъ дѣловаго письма какого-то купца, 
и совершенно отрицаю, чтобы въ немъ были указанія историческаго харак­
тера. Но изъ этого обстоятельства не слѣдуетъ, чтобы нашъ памятникъ 
былъ лишенъ интереса по отношеніи къ языку. Напротивъ того, указанныя 
выше совпаденія въ Формахъ и оборотахъ съ языкомъ древняго комментарія 
на книгу Езекіиля и съ языкомъ пехлевійскимъ придаютъ ему немалое 
значеніе въ глазахъ ираниста. На эту именно сторону вопроса издатели не 
обратили должнаго вниманія, не обладая той подготовкою, которую мы
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вправѣ требовать отъ всякаго, кто берется за изученіе памятниковъ изъ 
древнѣйшаго періода новоперсидскаго языка.

Въ заключеніе представляю перечень словъ, встрѣчающихся въ 
отрывкѣ, при чемъ сомнительныя буквы обозначены точкою.

____N 2 6 — _____ ЛК 10 — ЧЛК O j I) с. j LA* 5 —  -)ЛК ( J 'l )  с.

к г - 2 0  —  G O  ѵ. « и  —  ( j ~ l )  ѵ. т а і — ( ( j iU s l )  ѵ. 'Di —  ( u b J )
25— JN ( j l ) 9 . 2 1 .2 8 .3 2 .3 5 .3 6 .3 7 ; cp. ’ID —  ’N iz .,u n .,o p t.,crp . 048 —

. . . ’N 6 — pTN 16. |1T 22. 24. 31 — 1TN ( j j -Л) 22 — ( i jJ )

v. TP —  IN^'N ( jU )  1 — pN ( j J )  10. 15 —  (j j U J )  v. }NKP —  (0 ^ * 0  

’BlIBN 5. ’[N] mONJ 35 —  DlflON 25. ItlDN 27 —  |N (цГ) 28.

32. 34. 'JN iz. 4. 13 —  ПТТЭК (o jjll) 21 ^  Ljk*. з о j ? -  TUN 

33 — p’VUN ? 2 7 — ЛЗ-.-DN? 29 —

( j ^ ; L) ѴЮ’Ю  cond. 20 — ’T O : ? 27 —  1Д ? M  12 — }TD ( u ^ )  

20. 11Л 8. 9. 11 bis. 22. 29. 33? ..ОКТО 10? ТОЮ 1 — (uisi) р з  5. 

37. q. ѵ. —  O p a r t, verb. 4. 7. 8. 14 (c. iuf.). 26. 27? 30? praep. 2. 4? 

coni. 21. 28 ?: ПО (-4>) 28 —  р п і ’Д v. —  ЛОО (i1~~j ) 2 —  p i  О  

(Ojjii) 35 U ^ T  — ЮО (^ i* )  2 —  ЛЭД ( ^ ± 0  20, v. : y , —

( j i i l j f )  DUNUO 26 — 1JD01J (jJ—/ )  8? 15. 22. 27? 34 —  ( j t f )  

V1D1J 16. ТЛ01Д 28 —  рдтй? : 2 6 — ЛЮ13. . . 31 ? —

(INI (О^Ь) 4. ОІП’1 27 —  ( j ^ h )  D11N1 13 — ‘ж і і  ( J l , i )  36 —  i n  

U ji)  7 i L w — ,n  M  7 — л п  ( ? i> )  3 —  ( u ^ )  о п з о  2 6 — л о т  

22 •

(J-j*) DTOin 30 b is — ...Л  37 —  ЛОП 12. 17? —  1П ( y )

32 ? 37 ^  —■

1 (_,) 2. 3. 5. 7. 8. 12. 14 bis. 17. 19 bis. 22 bis. 23. 25. 36 bis —  

(pi.,) »DN1 2 3 —  TO! (j~ .l)  13 i> p jb  —  Nil ( i j  s. I j jI) 18 —  ( j i b ! )  

INnOlN О 111 7 —

T lt& j)  1 — fN’f ( u L j )  14 —  11D1 '[N’rp*friKj^)17— p? ( j j j )  36 —  

a (IX) 14 —

’ iz., v. p. 048 —  рт> v. pTN —  Г (XVII) 1 8 — TP (wo ^ 1 )  23. 

Л11Э ’’ 1. 6. 8 —  ( j ^ l )  DIPS’ 28 —  (dL) ’p’ un. 13. 24. 26. 28 —  |NttP 

( t jL iJ )  9 bis —
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TNflDNlO ( ^ j b U j i ) 3 2  T IN U  2 3 — TO ( y . )  1 9  ter.

T O ’ iz. 3 2  —  ЛТЮ ( I j i )  v. T f' — ЛЛ010 ( a i — ) 3 0  —  ЛОЮ: ? 8 —  ( y y )  

TO NO ojjjl 3 0  —  СПО ( P y y )  6. 21  —  О  (?<ri) 11 —  ( j O - l i )  ’ОІЛОО ION 

cond. 5 —  (_ ,i) TO un. 5 —  p T O  ( o  J j > ) 1 5 .  ’Т П 0 І 9 .  O T  8 . О N10 1 2 , —  

01 v . p . 0 5 1 — NO (*-®) 2 1 . 3 0 — (L )  NO’ iz.? 1 0 — ЛО (0L>) 7 bis? —  

' 0  ? 7  — m o  (->>) 6 — 10 (j*) 3 . 5 . 1 4 . 1 8 . 2 0 . 2 5 . JO ON 1 3 . N U O  

1 5 . 2 0 . N 00  2 4 . N 10  ON 4 — ( р ѵ Ъ » -  ’K fNOVnO 11 —

N3 ( i l)  9 . 1 1 . 12 . 2 6 .  mONH 3 5; cf. О —  Л 0 М  (4-.ll) 2 . 2 8 . 3 3  —  

P’OO ( i i L y )  2 3 — O H 2 2  —

1 0 N 0 D :? 2 3 . 2 4 — T D ( y ) 1 4 | N ’n 'D . 2 0 у у  у — Ь Л 00 '0 [ y  J\ — 
OD 'N O D  2 1 . 2 2 . ’N 'D  IN 1 8 . 3 1 .  N T O ’N t> tN 1 5 . 'D tN 3 5 .

'D fN IN 3 2   (4, ÂJJ—л ) V O ID  8 — . . .'D  2 7  — Л'О XXX) 1 2 . 1C —
ЛОО (<УЬ~) adv. 1 7 — TO D {jyr-} 3 6 ?  —

ND (4j) 3 b is. 1 0 . 1 3 . 3 2 .  O TD  6 . 1 1 — ( О У у )  QTI'DTB 31  —  

ЛТО (Ijbo) 12  1 — * 'D N3 —  Л30 ( y )  2 7 ?  cf. TO DO  — [NT1D (? a i ljy )  

3 2  — ТП0 (ijyi) 5 У  '1Л0ПВ 1 1 , cf. 1 0 . m o n o  19  —
TY ID TB 2 2 .  3 3  —  ( и у »  ТОЛВ 3 5?  УІОЛО 2 9 . ’ОЛВ 4 . 21?  

3 2  —  t’tOD ( j * i> )  3 4 ? — ірЛВ? : 1 2  —
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